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Safety
i'i " Please read these original operating in-
structions and the enclosed safety in-
structions prior to the initial use of your device. Proceed

accordingly. Keep both booklets for future reference or
subsequent owners.

Proper use

This high pressure cleaner is designed for domestic use

only.

— for cleaning machines, vehicles, buildings, tools,
facades, terraces, gardening tools, etc. by means
of a high-pressure water jet (if necessary, with ad-
ditional cleaning agents).

— with accessories, replacement parts and cleaning
agents approved by KARCHER. Please observe
the information accompanying the cleaning agents.

Hazard levels

A DANGER

Pointer to immediate danger, which leads to severe in-
juries or death.

AN WARNING

Pointer to a possibly dangerous situation, which can
lead to severe injuries or death.

AN CAUTION

Pointer to a possibly dangerous situation, which can
lead to minor injuries.

ATTENTION

Pointer to a possibly dangerous situation, which can
lead to property damage.

Q

,_m The high pressure jet must not be directed at
“/\ w=| Persons, animals, live electrical equipment

Symbols on the machine

The appliance must not be directly connect-
ed to the public drinking water network.

Protect from frost!
Vor Frost schitzen!

or at the appliance itself.
Protect the appliance against frost.

Safety Devices

AN CAUTION

B Safety installations serve the protection of the user
and may not be modified or bypassed.

Appliance switch

The appliance switch prevents unintentional operation
of the appliance.

Lock trigger gun

This lock locks the lever of the trigger gun and prevents
the inadvertent start of the appliance.
Overflow valve with pressure switch

The overflow valve prevents the permissible working
pressure from being exceeded.

If the lever on the trigger gun is released the pressure
switch turns off the pump, the high pressure jet is
stopped. If the lever is pulled the pump is turned on
again.

Environmental protection

Notes about the ingredients (REACH)

You will find current information about the ingredients

at:

www.kaercher.com/REACH

O, The packaging material can be recycled. Please
<i9 arrange for the environmentally appropriate dis-
posal of the packaging.
Old appliances contain valuable recyclable mate-
rials that should be recycled properly. Please ar-

mmm range for the environmentally appropriate disposal
of the old devices.

Electrical and electronic devices often contain
components which could potentially pose a dan-
ger to human health and the environment if han-
dled or disposed of incorrectly. However, these
components are necessary for the proper opera-
tion of the device. Devices marked with this sym-
bol must not be disposed of with regular house-
hold rubbish.

(g) Cleaning operations which produce oily waste wa-
ter, e.g. engine washes, underbody washes, may
only be carried out using washing stations
equipped with an oil separator.

(;;) Work with detergents must only be performed on
liquid-tight work surfaces with a connection to the
sewer system. Do not let release detergent into
waters or earth.
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Description of the Appliance

The scope of delivery of your appliance is illustrated on
the packaging. Check the contents of the appliance for
completeness when unpacking.
lllustrations on Page 2
1 Water connection with integrated sieve
Coupling element for water connection
High pressure connection
Appliance switch ,0/0FF* / ,I/ON*
Storage for spray lance
Carrying handle
Mains cable with mains plug
Trigger gun
Lock trigger gun
10 Clamp for high pressure hose
11 High pressure hose
12 Spray lance with high pressure nozzle
For normal cleaning tasks.

** Additionally required
13 Fabric-reinforced water hose with commercially
available coupling.
— Minimum diameter, 1/2 inches (13 mm).
— Minimum length 7.5 m.

Assembly

Mount loose parts delivered with appliance prior to start-

up.

lllustrations on Page 2

llustration I[N

= Screw the coupling element to the water connec-
tion on the appliance.

llustration EA

= Pull out the clamp for the high pressure hose from
the hand spray gun.

lllustration

= Connect high pressure hose to trigger gun.

= Push the clamp in until it locks. Check the secure
connection by pulling on the high-pressure hose.

Start up

= Park the appliance on an even surface.

lllustration 31

= Connect the high pressure hose to the high pres-
sure connection of the appliance.

= Insert the mains plug into the socket.

©CoO~NOGOPAWN

Water supply from mains

For connection values, see type plate/technical data.

Observe regulations of water supplier.

ATTENTION

Impurities in the water can damage the high-pressure

pump and the accessories. For protection, the use of

the KARCHER water filter (optional accessory, order

no. 4.730-059) is recommended.

llustration A

= Attach the water supply hose to the coupling on the
water connection.

= Connect the water supply hose to the water supply.

= Completely open the water tap.

ATTENTION

Dry running of more than 2 minutes leads to damage of
the high-pressure pump. If the appliance does not build
up pressure within 2 minutes, switch the appliance off
and proceed in accordance with the instructions in
Chapter "Troubleshooting”.

High pressure operation

AN CAUTION

Keep a distance of at least 30 cm when using the jet for
cleaning painted surfaces to avoid damage.

lllustration IF

= Push the spray lance into the trigger gun and fasten
it by turning it through 90°.

Turn on the appliance “I/ON”.

Unlock the lever on the trigger gun.

Pull on the lever of the trigger gun; the device will
switch on.

Note: Release the lever of the trigger gun; the de-
vice will switch off again. High pressure remains in
the system.

v

Interrupting operation

Release the lever on the trigger gun.

Lock the lever on the trigger gun.

During longer breaks (more than 5 minutes), also
turn the appliance off using the "0/OFF" switch.

v

Finish operation

AN CAUTION

Only separate the high-pressure hose from the hand
spray gun or the appliance when there is no pressure in
the system.

After operation with detergent: Run the machine for
approximately 1 minute for a clear rinse.

Release the lever on the trigger gun.

Turn off the appliance "0/OFF".

Disconnect the mains plug from the socket.

Turn off tap.

Press the lever on the trigger gun to release any re-
maining pressure in the system.

Lock the lever on the trigger gun.

Detach the appliance from the water supply.

v
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A CAUTION
Risk of personal injury or damage!
Mind the weight of the appliance during transport.

When transporting by hand
= Lift appliance by the carrying handle and carry it.
When transporting in vehicles
= Secure the appliance against shifting and tipping

over.
Storage
A CAUTION

Risk of personal injury or damage!
Consider the weight of the appliance when storing it.

Storing the Appliance

Prior to extended storage periods, as during the winter,

also observe the instructions in the Care section.

= Park the machine on an even surface.

= Engage the spray lance in its compartment.

= Stow the power cord and the remaining accesso-
ries on the appliance.

Frost protection

ATTENTION

Appliances and accessories that are not completely

drained can be destroyed by frost. Completely drain ap-

pliance and accessories and protect them against frost.

To avoid damage:

= Completely drain all water from the appliance:
Switch the appliance on with detached high pres-
sure hose and detached water supply (max. 1 min-
ute) and wait, until no more water exits at the high
pressure connection. Turn off the appliance.

= Store the appliance and the entire accessories in a
frost free room.

Care and maintenance

A DANGER

Risk of electric shock.

B Prior to all work on the appliance, switch off the ap-
pliance and pull the power plug.

Clean the sieve in the water connection

Clean the sieve in the water connection regularly.
= Remove coupling from the water connection.
ATTENTION

The sieve must not be damaged.

llustration [

= Pull the sieve out using flat pliers.

= Clean the sieve under running water.

= Reinsert the sieve into the water connection.

Troubleshooting

You can rectify minor faults yourself with the help of the

following overview.

If in doubt, please consult the authorized customer ser-

vice.

A DANGER

Risk of electric shock.

= Prior to all work on the appliance, switch off the ap-
pliance and pull the power plug.

Appliance is not running

= Pull on the lever of the trigger gun; the device will
switch on.

= Check whether the voltage indicated on the type
plate corresponds to the voltage of the mains sup-
ply.

= Check the mains connection cable for damages.

Appliance does not start, motor hums

Voltage reduction due to weak mains supply or when

using an extension cable.

= When switching on, first pull the lever of the trigger
gun and then switch the appliance switch to "I/ON".

= When switching on, first pull the lever of the hand
spray gun and then switch the appliance switch to
"I/ON" or "eco".

Pressure does not build up in the appliance

= Check water supply for adequate delivery rate.

= Pull out the sieve in the water connection using flat-
nose pliers and clean under running water.

= Appliance ventilation: Switch the appliance on with
the high-pressure hose detached and operate
(max. 2 minutes) until the water exits the high-pres-
sure connection without bubbles. Switch off appli-
ance and reconnect high-pressure hose.

Strong pressure fluctuations

= Clean high-pressure nozzle: Remove dirt and de-
bris from the nozzle bore, using a needle and rinse
through with water from the front.

= Check water flow quantity.

Appliance is leaking

= Slight leakage from the appliance pump is normal.
If the leakage increases contact the authorized
customer service.

Accessories and Spare Parts

Only use original accessories and spare parts, they en-
sure the safe and trouble-free operation of the device.
For information about accessories and spare parts,
please visit www.kaercher.com.
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The warranty terms published by the relevant sales
company are applicable in each country. We will repair
potential failures of your appliance within the warranty
period free of charge, provided that such failure is
caused by faulty material or defects in manufacturing. In
the event of a warranty claim please contact your dealer
or the nearest authorized Customer Service centre.
Please submit the proof of purchase.

Addresses can be found under:
www.kaercher.com/dealersearch

Technical specifications

Electrical connection

Voltage 220-240 V
1~50-60 Hz
Power consumption 6 A
Protection class IP X5
Protective class I E]
Mains fuse (slow-blow) 10 A
Water connection
Max. feed pressure 1,2 MPa
Max. feed temperature 40 °C
Min. feed volume 8 I/min
Performance data
Working pressure 7,4 MPa
Max. permissible pressure 11 MPa
Water flow rate 5,3 I/min
Max. flow rate 6,0 I/min
Recoil force of trigger gun 11N
Dimensions and weights
Length 393 mm
Width 171 mm
Height 243 mm
Weight, ready to operate with acces- 4,1 kg
sories
Values determined as per EN 60335-2-79
Hand-arm vibration value <2,5 m/s?
Uncertainty K 0,3 m/s?
Sound pressure level L, 75 dB(A)
Uncertainty K, 3 dB(A)
Sound power level Ly, + Uncertainty 91 dB(A)

KWA

Subject to technical changes.

EU Declaration of Conformity

We hereby declare that the machine described below
complies with the relevant basic safety and health re-
quirements of the EU Directives, both in its basic design
and construction as well as in the version put into circu-
lation by us. This declaration shall cease to be valid if
the machine is modified without our prior approval.

Product: High pressure cleaner
Type: 1.600-xxx

Relevant EU Directives

2000/14/EC

2014/30/EU

2006/42/EC (+2009/127/EC)

2011/65/EU

Applied harmonized standards

EN 50581

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Applied conformity evaluation method
2000/14/EC: Appendix V

Sound power level dB(A)

Measured: 89

Guaranteed: 91

The undersigned act on behalf and under the power of
attorney of the company management.

SR

- — i/ eiger
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Authorised Documentation Representative
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Phone: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/08/01
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Komnnekrauums npubopa ykasaHa Ha ynakoBke. [pu

pacnakoBke npubopa NpoBepuTb KOMMNMEKTaLMIO.

N3o6paxeHua npubopa cMm. Ha cTp. 2

1 OnemeHT AN NoAKNioYeHNsa BOOOCHa0XeHUs co
BCTPOEHHbIM ceTYaTbiM PUNbTPOM

2 CoeavHuTenbHbI 3NeMEHT ANs NOAKMIOYEeHUs BO-
Apbl,

3  CoeavHeHWe BbICOKOro AaBMNEHNs

4 T'naBHbiv BbikntoyaTens ,0/0OFF* / I/ON* (0/BbIKI1
/1/BKIT)

5  XpaHeHue cTpyiiHoii Tpybkm

6  PykosaTka ons HoweHus npubopa

7  CerteBol kabenb co LWTeNcenbHON BUMKON

8  PyyHoW nucToneT-pacnbinutens

9  BrnokupoBka py4HOro nucToneTa-pacnbinuTens

10 Ckoba ans wwnaHra BbICOKOro AaBreHus

11 LUnaHr BbICOKOro AaBneHus

12 CrtpyiiHasa Tpy6ka ¢ 1-anemeHTHON (OPCYHKOM
[ns ctaHgapTHbIX 3a4ay MOMKU.

[dononHutenbHO TpebyeTcA
13 ApMUpOBaHHbI BOASHOW LUMNaHT CO CTaHAapTHON
MydpTon
— MUHUManbHbIA AnameTp 1/2 gronma (13 mm)
— MUWHUManbHas gnvHa 7,5 m.

MoHTax

Mepen Hayanom akcnnyatauum annaparta ycTaHOBUTb

npunaraeMble He3aKpenneHHbIE YacTU.

N306paxeHusa npubopa cMm. Ha cTp. 2

PucyHok [N

= Haxopgsiuytocsi B KOMMNEKTe CoeaNHUTENbHYIO
MydTYy NOACOEAMHUTE K ANIeMeHTY annapara Ans
nogauu Boabl.

PucyHok E1

= M3Bneyb 3axvm ANs WnaHra BbICOKOro AaBneHns
13 py4HOro nucToneTa-pacnblimMTens.

PucyHok

= BcTaBuTb LNaHT BLICOKOTO AABMEHNS B PYYHOW Nt~
cToneT-pacnbinnTenb.

= Bpaswutb ckoby fo dumkcauum. NpoBepuTb Hagex-
HOCTb KpenmneHus, NOTSHYB 3a LUNaHT BbICOKOrO
OaBneHus.

Hauyano pa6oTbl

= [locTaBuTb YCTPONCTBO Ha POBHYO MOBEPXHOCTb.
PucyHok 51
= CoeauHuTb LUNaHr BbICOKOro AaBneHnst ¢ coeam-
HEeHMEeM BbICOKOTO AaBIIEHUS.
= BcTaBuTb CeTeBYIO WITENCENbHYIO BUMKY B PO3ET-
Ky.
Moaa4ya BoAbl U3 BoAgomnpoBoAaa

MapameTpbl ANst NOAKMIOYEHUS yKka3aHbl Ha 3aBOACKON

Tabnuuke n B pasgene "TexHu4eckue gaHHble".

CobntopariTe npeanncanvs NpeanpusiTus BOAOCHa0-

KEHUS.

BHUMAHUWE

BazpsisHeHus1, cooepxauuecs 8 8o0e, Mo2ym 8bi3-

8amb 1108pex90eHuUs1 Hacoca 8bICOKO20 OasneHus u

npuHadnex+Hocmed. [ns 3awjumsl pekomeHOyemcs

ucrionib3oeams 800sHoOU unbmp KARCHER (crieyu-

arnbHble npuHadnexHocmu, Homep s 3akasa 4.730-

059).

PucyHok IH

= BcTaBuTb WNaHr Nogayv Boabl B COOTBETCTBYHO-
Liee CoeiUHEHNE.

= [loacoeanHUTL BOASHON LWINaHT K BOAONPOBOAY.

= [1oNHOCTbLIO OTKPOWTE BOAOMNPOBOAHBIN KpaH.

BHUMAHUE

Paboma scyxyto 8 meveHue bosnee 2 MuHym npusooum
K 8bIX0Qy U3 CMpPOosi Hacoca 8bICOK020 OasrneHusi. Ecriu
ycmpolicmeo 8 meyeHue 2 MuHym He Habupaem das-
JieHUe, mo e2o credyem 8biKo4Yums U delicmeosams
8 coomeemcemeuu C yKasaHUsIM, KOmopble Mpueoosm-
cs 8 enase ,[Tomouwb 8 criy4yae Hernonadok*,

Pexum pasOTbl BbICOKOro aaBrneHus

A  OCTOPOXHO

lMpu molike nakuposaHHbIli nogepxHocmel crnedyem

8bldepxxusampb paccmosiHue 30 cm om ¢hopcyHKu 0o

rnosepxHocmu, 4mobbl usbexams Mospexo0eHuUs naKu-

posKU.

PucyHok

= HapeHbTe Ha py4YHOW NUCTONET-pacnbInUTeNb

CTpyWiHyto TPY6KY 1 3admKeupyiiTe ee, NOBEPHYB

Ha 90°.

BkniounTe annapart ,I/ON* (I/BKJT).

Pa3bnoknmpoBaTb pblyar py4HOro nucroneTa-pac-

nblnuTens.

= T[loTsHyTb 3a pblyar, annapat BKIYMTCS.
YkasaHwue: Ecnu pbluar cHoBa ocBoboauTes, an-
napat CHOBa OTKIoUMTCS. Bbicokoe aaBneHue co-
XpaHsieTcs B cucTeme.

vV

MepepsbiB B pa6oTe

2 OTnycTuTb pblyar py4HoOro nucToneTa-pacnbiauTe-

ns.

3abnokmpoBaThb pblyar py4HoOro nucToneTa-pacnbl-

nuTens.

= Bo Bpemsl NPOJOMKUTENbHbIX NEpepbIBOB B pabo-
Te (cBbille 5 MUHYT) annapart cneayerT BblknovaTth
,O/OFF* (0/BbIKN).

v
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OkoHYaHue paboThi

A  OCTOPOXHO

OmcoeduHsimb wnaHe 8bICoK020 dasieHus om nMucmo-
nema-pa3bpbizeusamerns unu ycmpoticmea, ko2da 8
cucmeme omcymcmeayem dasrieHue.

Mocne paGoTbl ¢ Motowmm cpeacteom: C uenbto
norockaHusi Aate npubopy nopaboTatb okono 1
MUHYTbI.

OTNycTUTbL pblvar py4HOro nucToneTa-pacnbinuTe-
ns.

Bbikntounts annapat "0/OFF" (0/BbIKIT).
BbiTalwmTe WTencenbHyto BUNMKY U3 PO3ETKU.
3aKPbITb BOAHbIV KpaH.

HaxaTb pblyar py4HOro nucToneTa-pacnbinuTens
Ans cépoca AaBneHusi B cucteme.
3abnokvpoBaTh pblyar py4HOro nuctoneTa-pacnbl-
nuTens.

OTaenuTb annapat oT BOAOCHaOXeHMS.

TpaHcnopTupoBKa

A  OCTOPOXHO

OnacHocmb mpaem u nospexoeHud!

[Mpu mpaHcriopmuposke cnedyem obpamums 8HUMa-
Hue Ha sec ycmpoticmea.

v

L2 2 X X X

TpaHcnopTUpoOBKa BPYYHYH
= BbIcoko nogHATb NpUGop 3a pyuKy 1 NepeHecTy.

TpaHcnopTUPOBKa Ha TPAHCMOPTHbIX
cpeacTBax

= 3adukcupoBaTb NpMBOP OT CMELLEHUSI U OMPOKKM-
ObIBaHUS.

A  OCTOPOXHO

OnacHocmb mpaem u nospexoeHull!

lNpu xpaHeHuu cnedyem obpamump 8HUMaHUe Ha 8eC
ycmpoticmea.

XpaHeHue npubopa

Mpu ANUTEeNbHOM XpaHeHUu, HanpuMep 3UMOW, AOMon-

HUTENbHO crneayeT NPUHATL BO BHAMaHWE yKkasaHus B

pasgene "Yxon".

= YCTaHOBUTb YCTPOWCTBY Ha POBHYIO NMOBEPXHOCTb.

= 3adukempoBaTh CTPyWiHYO TPYGKY B COOTBETCTBY-
lolemM gepxatene.

=  YnoxuTb kabenb NUTaHWs OT ANEKTPOCETH U
ocTarnbHble NPUHaANEeXHOCTN B YCTPONCTBO.

3awwmra ot 3amMep3aHus

BHUMAHUE

He nonHocmbio ornopoxHeHHble ycmpoulcmea u 0bopy-

dosaHue Mo2ym 6bimb M08pexOeHb! pa3pyweHuro npu

8030elicmeuu Mopo3a. [MofIHOCMbI0 0MOPOXHUMb

ycmpoticmeo u npuHadnexHocmu, a makxe obecrie-

4Yumb 3auumy om Mopoasa.

Bo usbexaHune nospexneHuin:

= VI3 annapaTta crnegyeT NOMHOCTbIO yAanuTb Boay.
BkntounTb annapat 6e3 NoAKIoYeHHOro WnaHra
BbICOKOrO aBneHusi n 6e3 npucoeanHEHHOro Bo-
pocHabxeHus (MakcuMyM Ha 1 MUHYTY) 1 nopo-
XAaTb [0 TEX Mop, Noka He NPeKpaTUTLCS BbiTeka-
HWe BOAb! U3 LNaHra BbICOKOro AaBrieHns. Bolknto-
4yuTe annapar.

= XpaHuTe npubop 1 Bce NpUHaANeXHOCTU B 3aLLu-
LLEEHHOM OT MOpPO3a MoMeLLeHUN.

Yxoa v TeXxHU4eckoe OGCHy)KVIBaHVIe

A OIACHOCTb

OnacHOCMb MOPaXeHUsT 3IEKMPUYECKUM MOKOM.

B [Ileped nposedeHuem nobbix pabom no obcnyxu-
8aHUK ycmpolicmeo criedyem ebIKMoYums U us-
8/1€4b WMENCENbHYIO 8UIIKY U3 PO3EMKU.

OumncTKa ceTku B noaBoAe BoAbl

PerynsipHo ouuwiatb ceTKy B noaBoAe BOAbI.
= CHsATb MydTy € nogsoaa Boabl.
BHUMAHUWE

Cemky Henb3s nogpexodams.

PucyHok [1

= BbITAHYTb ceTKy nnockorybuamm.

= CeTKy oyMLiaTh NOA NPOTOYHOW BOAOMN.

= CHoBa BCTaBWTb CETKY B MOABOL BOAbI.
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Momowb B criy4yae Henonapok

HeGonblune HemcnpaBHOCTY MOXHO YCTPaHUTbL CaMo-

CTOSITENbHO C MOMOLLLIO CEAYIOLLLEro ONMCaHus.

B cnyyae comHeHusa cnegyeT obpalyatbcs B yNonHo-

MOYEHHYI0 CIYXGY CEPBUCHOrO 0GCNYXUBAHWS.

A OIlACHOCTb

OnacHocmb NMopaxxeHuUs1 31eKMpPUYECKUM MOKOM.

= [leped nposedeHuem nobbix pabom o obcnyxu-
8aHUuo ycmpolicmeo criedyem 8bIKIIYUMb U U3-
8r1ey4b WMercesnbHyIo 8UIIKY U3 PO3EMKU.

Mpu6op He paboTaeT

= BbITAHYTb pbluar py4yHoro nucroneTa-pacnbinure-
s, NpuGOp BKIKOYUTCS.

= [lpoBepbTe COOTBETCTBME HANPSHKEHUS, YKa3aHHO-
ro B 3aBOA,CKON Tabrinyke, HanpsKeHWo MCTOYHMKA
3MEKTPOSHEPTUN.

= [lpoBepuTtb ceTeBoii kabenb Ha NOBPEXAEHNS.

anﬁOp He BKni4aeTcd, ABuratenb ryaut

MapeHue HanpskeHWsa 13-3a cnaboi anekTpoceTn unm

npy UCNONb30BaHWUN YONMUHUTENS.

= [pu BbIKIOYEHWUN NpEXIE BCEro BblHYTb pblyar
PYYHOro nucToneTa-pacnbInUTEns, 3aTeM yCTaHo-
BWTb BbIKINOYaTeNb annapara B nonoxexuve ,[/ON*
(I/BKIT).

= [lpu BbIKMIOYEHUN NpPEXAe BCEro BblHYTb pblyar
PYYHOro nMUCToneTa-pacnbINUTENSs, 3aTEM YCTaHoO-
BWTb BbIKMOYaTeNb YCTPOMUCTBA B NonoxeHue |/
ON* (I/BKIT) unu ,eco”.

[aBneHue B npu60pe He yBerinimnBaeTtcs

MpoBepuTb AOCTaTOYHOCTL 06 BbEeMa nofayuu BoAb.
BbiHbTE € nomMoLLpblo nnockorybues ceTeBon
dUNbTP U3 aNemMeHTa Ans BOAOCHabXeHUs 1 npo-
MOWTE ero NPOTOYHON BOAOWN.

= YpaneHue Bo3ayxa v3 npubopa: BknounTb anna-
paT 6e3 NoAKIYEHHOTO BbICOKOHAMOPHOIO LUMaH-
ra v nogoxaatb (He 6onee 2 MUHYT), Noka K3 Bbl-
COKOHArOPHOTO LWaHra He HaYHeT BbIXOAUTL BoAa
6e3 ny3blpbKoB BO3Ayxa. Beikntounte npubop un 3a-
HOBO NOACOEANHUTL BbICOKOHAMNOPHBIN LUMaHT.

>
>

CunbHble nepenagbl gaBrieHUsA

=  OuncTUTb POPCYHKY BbICOKOro AaBrneHus: Nron-
KOWM yAanuTb 3arps3HeHne 13 oTBepcTns OpCyHKu
1 NPOMbITb €e crnepeav BOAON.

= [lpoBepbTe KONMYECTBO NogaBaeMoln Boabl.

Mpu6op HerepmeTU4eH

= HesHauuTenbHasi HerepMeTUYHOCTb annapara 06-
yCrnoBrieHa TexHn4ecknumm ocobeHHocTamu. MNpun
CUIIbHON HEerepMeTUYHOCTW obpaTuTech B aBTopu-
30BaHHy0 Cry6Gy cepBMCHOro 0GCnyXuBaHUs.

MpuHagneXXHOCTU 1 3anacHble geTanu

Mcnonb3yiTe opuriHarnbHble NPUHAANEXHOCTU 1 3a-
NnyacTn — TOMbKO OHW rapaHTMpytoT 6e3onacHyto 1 bec-
nepeboiinyto paboTy ycTpoWcTBa.

WHpopmaumio o NprHaanexHoCTsIX U 3anyacTsix Bbl
MOXeTe HanTu Ha cante www.kaercher.com.

B kaxpgou cTpaHe AeicTBYIOT COOTBETCTBEHHO rapaH-
TUAHbIE YCIOBUSI, U3AaHHbIE YNONTHOMOYEHHON OpraHu-
3auver coblTa Hallen NPOAYKUUK B JAHHON CTpaHe.
Bo3MoxHble HeucnpaBHOCTY Npubopa B TeveHue ra-
PaHTUNHOTO CpoKa Mbl yCTpaHseM GecnnaTtHo, ecnu
npuyMHa 3aknyaeTcs B edekTax MaTepuarnos unm
oLumnbkax npu U3roToBneHnn. B crnyyae BO3HUKHOBEHUS
NnpeTeH3uii B TeYeHne rapaHTUHOIo cpoka npocbba
obpaluaTtbest, mes npu cebe Yek o NoKynke, B TOPro-
BYIO OpraHu3aumio, npoAasLuyto Bam npubop nnv B 6nu-
XalLwyto ynonHOMOYEHHYto cnyx0y cepucHoro obeny-
KUBaHWS.

[aTta Bbinycka oTobpaxaeTcs Ha 3aBOACKOM
Tabnuyke B 3aKOAMPOBAHHOM BUAE.

[Mpun aTOM oTAENBHBIE UNMDPLI UMEKDT
criepyloLlee 3HadeHne::

Mpumep: 30190

rof Bbinycka

cTorneTtue Bbinycka
fAecsTunetue Bbinycka

BTOpas uudpa mecsua Bbinycka
nepsas umdpa mecsua Bbinycka

OW-0Ww

Takum o6pa3om, B AaHHOM npumepe kog 30190
o3HayvaeT gaty Bbinycka 09 /(2)013.

afpeca Bbl CMOXeTe HanTu Ha BeG-CTpaHuue:
www.kaercher.com/dealersearch
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TexHuYeckue AaHHble

3neKTpmecxoe noakno4vyeHue

HanpspkeHve 220-240 V
1~50-60 Hz

MoTpebnexune anekTpoaHeprum 6 A

CTeneHb 3alnThI IP X5

Knacc 3awuthbl Il [

CeTeBoI NpegoxpaHuTenb 10 A

(MHepTHBbII)

MopaknioyeHne BoaocHabxeHUs

[aBneHve Hanopa (Makc.) 1,2 MPa

TemnepaTypa nogaBaemMoi BoAb! 40 °C

(makc.)

KonuuyecTtBo nogasaemol Boabl 8 I/min

(MuH.)

Pa6oune xapakTepncTuku

Pabouee naBneHve 7,4 MPa

Makc. gonyctumoe aaBnexue 11 MPa

MNopaua, Boga 5,3 I/min

MakcumanbHas nogada 6,0 I/min

Cwvna oTgauv pyqHoro nuctonerta- 11N

pacnbinuTens

Pasmepbl 1 Bec

OnuHa 393 mm

LLnpuHa 171 mm

BbICOTa 243 mm

Bec, B roTOBHOCTU K 3KCMnyaTaumm n 4,1 kg

C NpuHagneXxHoctamm

3HauyeHue ycTaHOBNEHO cornacHo ctaHaapty EN
60335-2-79

3HayeHune Bubpauum pyka-nneyvo <2,5 m/s?
OnacHocTb K 0,3 m/s?
YpoBeHsb Wwyma A6, 75 dB(A)
OnacHocTb K, 3 dB(A)
YpoBeHb MOLLHOCTH WwyMa Ly, + 91 dB(A)

onacHocTb Ky

COXpaHﬂeTCH npaBo Ha BHeCeHWe TeXHN4YeCKnx N3MEHEHWIA.

3asiBneHune o coorBetcTBun EU

HacTosiLmMm Mbl 3a8BMsieM, YTO HUXKEYKa3aHHbIV Npu-
60p No cBOEN KOHLENLUMN U KOHCTPYKLMK, a Takke B
OCYLLECTBIEHHOM 1 AONYLLEHHOM Hamu K npofaxe uc-
NMOSTHEHWNM OTBEYAET COOTBETCTBYHOLLMM OCHOBHbLIM
TpeboBaHUsIM No 6e30NacHOCTU U 300POBbLIO COrfIacHO
avpektveam EU. MNpy BHECEHWUM M3MeHeHWI, He corna-
COBaHHbIX C HamV, JaHHOE 3asiBNIeHNE TEPSIET CBOIO CU-

ny.

Mpoaykr BbICOKOHAMOPHbI MOIOLLUIA
npubop

Tun: 1.600-xxx

OcHoBHble gupekTuBbl EU

2000/14/EC

2014/30/EU

2006/42/EC (+2009/127/EC)

2011/65/EC

MpuMeHeHHbIe rapMOHU3UPOBaHHbIe HOPMbI
EN 50581

EN 55014—-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011

EN 55014-2: 2015

EN 603351

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

MpuMeHeHHbIN NOPSAOK OLEHKU COOTBETCTBUS
2000/14/EC: MpunoxeHne V

YpoBeHb MowHocTH 3Byka dB(A)

M3mepeHo: 89

[apaHTMpoBaHo: 91

Hwxxenognucaslumecs nuua AeiCTBYOT MO NOPYHEHUO
1 N0 AOBEPEHHOCTU PYKOBOACTBA NpeanpusTus.

{?é s
.Jenner S. Reiser

CEO Head of Approbation

N\

YNONMHOMOYEHHbIV MO AOKYMEHTaLMUN:
S. Reiser

Alfred Kaercher GmbH & Co. KG
Alfred-Kaercher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Ten.: +49 7195 14-0

dakc:  +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/08/01
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